 وﻣﻌﺮﻓﺘﻬﺎ ﻓﺮض واﺟﺐ،اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﺪﻳﻦ
“Arabic language is from the religion and Knowing it is Obligatory and Essential”
By Shaykh al-Islam Ibn Taymiyyah (rahimahullah)

:ﻗﺎل ﺷﻴﺦ اﻹﺳﻼم اﺑﻦ ﺗﻴﻤﻴﺔ – رﺣﻤﻪ اﷲ
Shaykh al-Islam Ibn Taymiyyah (rahimahullah) said:

 أو، اﻟﺘﻲ ﻫﻲ ﺷـﻌﺎر اﻹﺳـﻼم وﻟﻐـﺔ اﻟﻘـﺮآن ﺣﺘـﻰ ﻳﺼـﻴﺮ ذﻟـﻚ ﻋـﺎدة ﻟﻠﻤﺼـﺮ وأﻫﻠـﻪ،وأﻣﺎ اﻋﺘﻴﺎد اﻟﺨﻄﺎب ﺑﻐﻴﺮ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
 ﻓــﻼ رﻳــﺐ أن ﻫــﺬا، أو ﻷﻫــﻞ اﻟﻔﻘــﻪ، أو ﻷﻫــﻞ اﻟــﺪﻳﻮان، أو ﻟﻸﻣـﺮاء، أو ﻷﻫــﻞ اﻟﺴــﻮق، ﻟﻠﺮﺟــﻞ ﻣــﻊ ﺻــﺎﺣﺒﻪ،ﻷﻫــﻞ اﻟــﺪار
، وﻫﻮ ﻣﻜﺮوﻩ ﻛﻤﺎ ﺗﻘﺪم،ﻣﻜﺮوﻩ ﻓﺈﻧﻪ ﻣﻦ اﻟﺘﺸﺒﻪ ﺑﺎﻷﻋﺎﺟﻢ
As for becoming accustomed to talking to one another in a language other than Arabic, which is the
symbol of Islam and the language of the Qur’an, so that this becomes a habit in the land, with one’s
family and household members, with one’s friends, in the marketplace, when addressing government
representatives or authority figures or when speaking to people of knowledge, undoubtedly this is
makrooh (disliked), because it involves being like the non-Arabs, which is makrooh, as stated
previously.

 وأرض اﻟﻌـﺮاق وﺧﺮاﺳـﺎن وﻟﻐـﺔ أﻫﻠﻬﻤـﺎ، وأﻫﻠﻬﻤـﺎ روﻣﻴـﺔ،وﻟﻬﺬا ﻛﺎن اﻟﻤﺴﻠﻤﻮن اﻟﻤﺘﻘﺪﻣﻮن ﻟﻤﺎ ﺳﻜﻨﻮا أرض اﻟﺸﺎم وﻣﺼـﺮ
: ﺣﺘــﻰ ﻏﻠﺒــﺖ ﻋﻠــﻰ أﻫــﻞ ﻫــﺬﻩ اﻷﻣﺼــﺎر، ﻋــﻮدوا أﻫــﻞ ﻫــﺬﻩ اﻟــﺒﻼد اﻟﻌﺮﺑﻴــﺔ-  وﻟﻐــﺔ أﻫﻠﻬــﺎ ﺑﺮﺑﺮﻳــﺔ، وأﻫــﻞ اﻟﻤﻐــﺮب،ﻓﺎرﺳــﻴﺔ
 ﺣﺘـﻰ، واﻋﺘـﺎدوا اﻟﺨﻄـﺎب ﺑﺎﻟﻔﺎرﺳـﻴﺔ، ﺛـﻢ إﻧﻬـﻢ ﺗﺴـﺎﻫﻠﻮا ﻓـﻲ أﻣـﺮ اﻟﻠﻐـﺔ.ً وﻫﻜﺬا ﻛﺎﻧﺖ ﺧﺮاﺳﺎن ﻗﺪﻳﻤﺎ،ﻣﺴﻠﻤﻬﻢ وﻛﺎﻓﺮﻫﻢ
، وﻻ رﻳﺐ أن ﻫﺬا ﻣﻜﺮوﻩ، وﺻﺎرت اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻣﻬﺠﻮرة ﻋﻨﺪ ﻛﺜﻴﺮ ﻣﻨﻬﻢ،ﻏﻠﺒﺖ ﻋﻠﻴﻬﻢ
Hence when the early Muslims went to live in Syria and Egypt, where the people spoke Byzantine
Greek, and in Iraq and Khurasan, where the people spoke Farsi, and the Maghrib (North Africa) where
the people spoke Berber, they taught the people of those countries to speak Arabic, so that Arabic
became the prevalent language in those lands, and all the people, Muslim and kafir alike, spoke
Arabic. Such was also the case in Khurasan in the past, then they became lax with regard to the
language and got used to speaking Farsi until it became prevalent and Arabic was forgotten by most
of them. Undoubtedly this is makrooh.
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 ﺣﺘــﻰ ﻳﺘﻠﻘﻨﻬــﺎ اﻟﺼــﻐﺎر ﻓــﻲ اﻟﻤﻜﺎﺗــﺐ وﻓــﻲ اﻟــﺪور ﻓﻴﻈﻬــﺮ ﺷــﻌﺎر اﻹﺳــﻼم،إﻧﻤــﺎ اﻟﻄﺮﻳــﻖ اﻟﺤﺴــﻦ اﻋﺘﻴــﺎد اﻟﺨﻄــﺎب ﺑﺎﻟﻌﺮﺑﻴــﺔ
 ﺑﺨـﻼف ﻣـﻦ اﻋﺘـﺎد ﻟﻐـﺔ ﺛـﻢ، وﻳﻜﻮن ذﻟﻚ أﺳﻬﻞ ﻋﻠﻰ أﻫﻞ اﻹﺳﻼم ﻓﻲ ﻓﻘﻪ ﻣﻌﺎﻧﻲ اﻟﻜﺘﺎب واﻟﺴﻨﺔ وﻛﻼم اﻟﺴـﻠﻒ،وأﻫﻠﻪ
.أراد أن ﻳﻨﺘﻘﻞ إﻟﻰ أﺧﺮى ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺼﻌﺐ
The best way is to become accustomed to speaking Arabic so that the young people will learn it in
their homes and schools, so that the symbol of Islam and its people will prevail. This will make it
easier for the people of Islam to understand the Qur’an and Sunnah, and the words of the Salaf,
unlike a person who gets used to speaking one language, then wants to learn another, and finds it
difficult.

 وﻳـﺆﺛﺮ أﻳﻀـﺎً ﻓـﻲ ﻣﺸـﺎﺑﻬﺔ ﺻـﺪر ﻫـﺬﻩ اﻷﻣـﺔ ﻣـﻦ، واﻟـﺪﻳﻦ ﺗـﺄﺛﻴﺮاً ﻗﻮﻳـﺎً ﺑﻴﻨـﺎ، واﻟﺨﻠـﻖ،واﻋﻠﻢ أن اﻋﺘﻴﺎد اﻟﻠﻐـﺔ ﻳـﺆﺛﺮ ﻓـﻲ اﻟﻌﻘـﻞ
. وﻣﺸﺎﺑﻬﺘﻬﻢ ﺗﺰﻳﺪ اﻟﻌﻘﻞ واﻟﺪﻳﻦ واﻟﺨﻠﻖ،اﻟﺼﺤﺎﺑﺔ واﻟﺘﺎﺑﻌﻴﻦ
It should be noted that becoming accustomed to the language has a powerful effect on one's
thinking, attitude and religious commitment, and also has the effect of seeking to follow the example
of the early generations of this ummah, the Sahaabah and Taabi’een. Seeking to follow their example
increases reasoning, religious commitment and good attitude.

 وﻻ ﻳﻔﻬـﻢ إﻻ ﺑﻔﻬـﻢ، ﻓﺈن ﻓﻬﻢ اﻟﻜﺘﺎب واﻟﺴﻨﺔ ﻓﺮض، وﻣﻌﺮﻓﺘﻬﺎ ﻓﺮض واﺟﺐ، ﻓﺈن ﻧﻔﺲ اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻣﻦ اﻟﺪﻳﻦ- ًوأﻳﻀﺎ
. وﻣﺎ ﻻ ﻳﺘﻢ اﻟﻮاﺟﺐ إﻻ ﺑﻪ ﻓﻬﻮ واﺟﺐ،اﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
Moreover, the Arabic language is part of this religion, and learning it is obligatory and essential.
Understanding the Qur’aan and the Sunnah is an obligation, and they cannot be understood except
by understanding the Arabic language. Whatever it takes to complete an obligation is in itself an
obligation.

 وﻫــﺬا ﻣﻌﻨــﻰ ﻣــﺎ رواﻩ أﺑــﻮ ﺑﻜــﺮ ﺑــﻦ أﺑــﻲ ﺷــﻴﺒﺔ، وﻣﻨﻬــﺎ ﻣــﺎ ﻫــﻮ واﺟــﺐ ﻋﻠــﻰ اﻟﻜﻔﺎﻳــﺔ،ﺛــﻢ ﻣﻨﻬــﺎ ﻣــﺎ ﻫــﻮ واﺟــﺐ ﻋﻠــﻰ اﻷﻋﻴــﺎن
 )) ﻓﺘﻔﻘﻬـﻮا ﻓـﻲ: ﻛﺘـﺐ ﻋﻤـﺮ إﻟـﻰ أﺑـﻲ ﻣﻮﺳـﻰ رﺿـﻲ اﷲ ﻋﻨـﻪ:  ﻋـﻦ ﻋﻤـﺮ ﺑـﻦ زﻳـﺪ،  ﻋـﻦ ﺛـﻮر، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻋﻴﺴﻰ ﺑـﻦ ﻳـﻮﻧﺲ
 )) ﺗﻌﻠﻤـﻮا: وﻓﻲ ﺣـﺪﻳﺚ آﺧـﺮ ﻋـﻦ ﻋﻤـﺮ رﺿـﻲ اﷲ ﻋﻨـﻪ أﻧـﻪ ﻗـﺎل،((  ﻓﺈﻧﻪ ﻋﺮﺑﻲ، وﺗﻔﻘﻬﻮا ﻓﻲ اﻟﻠﻐﺔ وأﻋﺮﺑﻮا اﻟﻘﺮآن،اﻟﺴﻨﺔ
((  وﺗﻌﻠﻤﻮا اﻟﻔﺮاﺋﺾ ﻓﺈﻧﻬﺎ ﻣﻦ دﻳﻨﻜﻢ،اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻓﺈﻧﻬﺎ ﻣﻦ دﻳﻨﻜﻢ
Then from them are things which are obligatory on all individuals (fard ‘ayn), and others which are
obligatory on the community or ummah (fard kifayah, i.e., if some people fulfil them the rest are
relieved of the obligation).
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This is the meaning of the report narrated by Abu Bakr ibn Abi Shaybah who said: ‘Eesa ibn Yoonus
told us from Thawr from ‘Umar ibn Yazeed that ‘Umar wrote to Abu Musa al-Ash’ari (may Allah be
pleased with him) and said:
‘Learn the Sunnah and learn Arabic; learn the Qur’an in Arabic for it is Arabic.’
According to another hadeeth narrated from ‘Umar (may Allah be pleased with him), he said:
‘Learn Arabic for it is part of your religion, and learn how the estate of the deceased should be
divided (fara’id) for these are part of your religion.’

 ﻷن اﻟﺪﻳﻦ ﻓﻴﻪ أﻗﻮال، ﻳﺠﻤﻊ ﻣﺎ ﻳﺤﺘﺎج إﻟﻴﻪ،وﻫﺬا اﻟﺬي أﻣﺮ ﺑﻪ ﻋﻤﺮ رﺿﻲ اﷲ ﻋﻨﻪ ﻣﻦ ﻓﻘﻪ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ وﻓﻘﻪ اﻟﺸﺮﻳﻌﺔ
. وﻓﻘﻪ اﻟﺴﻨﺔ ﻫﻮ ﻓﻘﻪ أﻋﻤﺎﻟﻪ، ﻓﻔﻘﻪ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻫﻮ اﻟﻄﺮﻳﻖ إﻟﻰ ﻓﻘﻪ أﻗﻮاﻟﻪ،وأﻋﻤﺎل
This command of ‘Umar, to learn Arabic and Shari’ah, combines the things that are needed, for
religion involves understanding words and actions. Understanding Arabic is the way to understand
the words of Islam, and understanding the Sunnah is the way to understand the actions of Islam.

(207/2) ""اﻗﺘﻀﺎء اﻟﺼﺮاط اﻟﻤﺴﺘﻘﻴﻢ
Source: Iqtida’ al-Siraat al-Mustaqeem (2/207).
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